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Voorwoord

Op de oneindige Russische vlakte, waar de bossen zich verliezen achter de kim en de winters het zwijgen in de aarde zelf snijden, zijn verhalen altijd het haardvuur van het volk geweest. Eeuwenlang werden ze niet opgeschreven, maar mondeling doorgegeven: van mond tot mond in de lage houten izba’s, gedeeld tijdens de lange avonden bij de kachel, gefluisterd door reizigers die hun vermoeide voeten rust gunden, of verteld door grootmoeders wier stem de wijsheid van hele geslachten droeg.

Russische sprookjes zijn ontstaan zoals bronnen uit rotsen voortspringen: vanzelf, met geduld, gevormd door geheugen en geloof. Ze komen voort uit een wereld waarin het bovennatuurlijke geen verzinsel was, maar een aanwezigheid die met het alledaagse verweven lag. In die verhalen ademen de wouden, spreken de dieren, zweven heksen tussen goed en kwaad, en stappen jonge helden met dezelfde vanzelfsprekendheid de drempel over tussen het gewone en het wonderbaarlijke als waarmee men een rivier doorwaadt.

Ze dragen nog de echo mee van oude heidense riten, het lied van de steppen, de angsten en hoop van de boeren, de humor van de eenvoudigen, de moed van wie zich willens en wetens in het onbekende begeeft. Ze weerspiegelen een land waarin schoonheid en gevaar broederlijk naast elkaar gaan, waar de nacht wemelt van geesten en elk bospad even goed naar de ondergang als naar het wonder kan voeren.

Toch leven deze verhalen niet alleen bij de gratie van hun betovering. Ze spreken over de diepste menselijke ervaringen: het heimwee naar liefde, de wreedheid van jaloezie, de last van eenzaamheid, de roep tot moed, de verleiding om van het pad af te wijken, de kans op verandering – van binnen en van buiten. Of het nu gaat om een soldaat die met een toverkol te maken krijgt, om een meisje dat het haatdragende geweld van stiefmoeder en stiefzusters overleeft, of om een domoor die slaagt waar wijzen falen: elk verhaal houdt de ziel een spiegel voor.

Moge deze sprookjes, nu eens duister, dan weer stralend, blijven boeien, blijven onderrichten, blijven inspireren. In hun magie schuilt een waarheid ouder dan het geheugen zelf: tussen kindsheid en wijsheid, tussen het zichtbare en het onzichtbare, ligt een rijk waarin alles mogelijk is – mits men de moed heeft er binnen te treden.

Russische sprookjes

In Rusland bekleden sprookjes een unieke plaats in Europa. Het zijn geen eenvoudige vertellingen om de tijd te doden: ze vormen de spiegel van een volk, een levend archief van Slavische herinnering, een leerschool voor het leven, een geestelijke erfenis die door de eeuwen heen is doorgegeven.

	Een mondelinge erfenis van duizenden jaren


Lang voordat geleerden als Afanasjev ze in de negentiende eeuw vastlegden, zwierven deze verhalen vrij over het land. Ze trokken van dorp naar dorp, meegevoerd door: – eenvoudige boeren, – ervaren reizigers, – soldaten die uit verre oorlogen terugkeerden, – en vooral door de legendarische skazitel’nitsy, wijze vrouwen die met hun stem alleen al konden betoveren.

Hun wortels reiken tot in de voorchristelijke Slavische geloofswereld. Baba Jaga zelf is een verre echo van oeroude godinnen van dood en ongetemde natuur. De gedaanteveranderingen in dieren fluisteren nog van vergeten totemriten, toen mens en dier één ziel deelden. De herhaalde beproevingen – altijd drie – volgen het oeroude Indo-Europese ritme van de kosmos: begin, proef, wedergeboorte.

Deze sprookjes waren nooit toevallige verzinsels; ze waren de adem van een volk, gesmeed in eeuwen van nachtelijke vuren en eindeloze winters.

	Het woud: mythisch hart van de Russische wereld


In bijna elk verhaal doemt het woud op – uitgestrekt, geheimzinnig, levend. Het neemt de verdwaalde op. Het verslindt de overmoedige. Het verandert wie het waagt erin te treden.

Het woud is geen louter decor: het is een drempel, een overgang tussen de zichtbare en de verborgen wereld. Voor de Russische verbeelding is het altijd een heilige ruimte geweest, dicht bevolkt door oeroude geesten en onzichtbare machten, waar de gewone wetten van het leven buigen en vervagen. De boomkruinen overschrijden betekent het lot binnengaan.

	Machtige vrouwen: het kenmerkende teken van de Slavische traditie


In tegenstelling tot de vaak passieve heldinnen van veel westerse sprookjes zijn de Russische hoofdpersonen wezens van kracht: – stoutmoedig, – vindingrijk, – wijs, – soms toverachtig, – en meestal in staat zichzelf te redden.

Vasilisa met haar betoverde pop, Elena de Wijze met haar boek vol kennis, of het meisje dat op zoek gaat naar Finist de Stralende Valk: deze gestalten belichamen een fiere, stralende vrouwelijkheid. Ze zijn beschermsters, zoeksters, meesteressen over hun eigen lot; ze wekken bewondering op en soms ontzag.

In hen leeft de Slavische overtuiging dat intuïtie en verstand even machtige gaven zijn als zwaarden en toverspreuken.

	Een zedelijke kompas voor harde streken


Russische sprookjes waren een leerschool in overleven. Door verwondering, humor en soms wreedheid leerden ze de onmisbare deugden: – voorzichtigheid tegenover gevaar, – gastvrijheid jegens de vreemdeling, – geduld in tegenspoed, – bescheidenheid, – trouw, – en de eeuwige wijsheid om niet af te gaan op schijn.

Ze fluisterden de regels van het leven in een land waar de winters lang duurden, de wouden diep waren en het lot onberekenbaar.

	De eeuwige strijd tussen orde en chaos


In het hart van deze verhalen woedt een kosmische strijd. Het chaos – heksen, demonen, betoverde wouden, stormen van magie – dreigt voortdurend het broze evenwicht van de wereld te verwoesten. Daartegenover staat een kracht van moed of deugd: de jonge dappere, het listige meisje, de dwaas die door het lot wordt beschermd.

Deze spanning weerspiegelt de Russische kijk op het bestaan: het leven is een voortdurende tweestrijd tussen wat vernietigt en wat behoedt. Er is geen eindoverwinning, slechts een evenwicht dat telkens opnieuw moet worden heroverd.

	Verwondering als vorm van waarheid


Voor het Russische volk was het bovennatuurlijke nooit louter verbeelding. Het was een mogelijk gezicht van de werkelijkheid, een andere laag van de wereld die vlak voorbij de blik trilde.

Deze sprookjes wilden niet alleen vermaken. Ze wilden verklaren, troosten, waarschuwen, leiden – door middel van symbolen, gedaanteverwisselingen en de taal van dromen. Ze beluisteren betekende leren dat de wereld wijder, vreemder en meer betoverd is dan het dagelijks leven doet vermoeden.
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Er was eens een oude man met zijn vrouw. Ze hadden een grote dochter die Alionoesjka heette en een klein zoontje, Ivan. Maar toen stierven de oude man en zijn vrouw. Alionoesjka en de kleine Ivan bleven alleen achter op de wereld.

Hoe moesten ze nu leven? Ze moesten werk zoeken. Alionoesjka nam haar broertje bij de hand en ze gingen op weg, langs een eindeloze weg, dwars door een wijde, wijde vlakte.

Na een poosje kreeg de kleine Ivan dorst. «Zusje Alionoesjka,» zei hij, «ik heb zo’n dorst!» «Heb nog even geduld, broertje,» antwoordde ze, «straks komen we bij een put.»

Ze liepen en liepen verder. De zon stond hoog aan de hemel, de put was nog ver, de hitte brandde, het zweet liep over hun huid. En wat lag daar op de weg? Een mooie koeienklauwafdruk, vol met water! «Zusje Alionoesjka, laat me drinken uit die pootafdruk.» «Nee, broertje, dan word je een kalfje.» Ivan gaf toe en ze liepen door.

Maar de zon stond hoog, de put was ver, de hitte brandde, het zweet liep over hun huid. En weer lag er iets op de weg: een mooie paardenhoefafdruk, vol met water! «Zusje Alionoesjka, laat me drinken uit die hoef.» «Nee, broertje, dan word je een veulen.» Ivan zuchtte diep en ze gingen verder.

Ze liepen en liepen. De zon stond hoog, de put was ver, de hitte brandde, het zweet liep over hun huid. En voor de derde keer lag er iets op de weg: een mooie geitenklauwafdruk, vol met water! De kleine Ivan zei: «Zusje Alionoesjka, ik houd het niet meer uit, laat me drinken uit die pootafdruk, dan heb ik tenminste geen dorst meer.» «Nee, broertje, dan word je een geitje.» Maar Ivan luisterde niet langer: hij boog zich over de afdruk en dronk het water op. En zodra hij gedronken had, veranderde hij in een geitje!
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